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Магглёу

„Сентэнцыя” I „максима” як семантычныя разнавщнасц1 
афарызма пав о дле яго адносшау да рэча1снасц1 

(на матэрыяле славянсвдх I германсшх моу)1

1.0. Прынцыпы агпсання семантыю афарызма паводле яго 
адносшау да рэчаишасць Звычайна пад афарызмам разумеецца 
выслоуе (пэунага аутара або таксама I анашмнага паходжання), с*ш- 
такс1чна экв1валентнае сказу, у яюм сц1сла, ём1ста, абагульнена 1 , як 
прав1ла, у стыл1стычна вытанчанай, нярэдка алегарычнай I высока- 
мастацкай форме адлюстроуваецца закончаная думка павучальнага 
щ сцвярджальнага характару, пераважна агульназначнай тэматыю, 
глыбокага, ¿стотнага 1 разам з тым вельм! часта дасцшнага ц*1 нават 
парадаксальнага зместу.

1.1. Семантычная квал1фжацыя афарызма як аб’екта лш- 
гвхстыкь Афарызмы паводле зместу з’яуляюдца выказванням1 (у 
тым л^ку 1 моуным1 кл1шэ), у яюх тыя щ шшыя сувяз1 пам!ж прадме- 
там1 , з’явам!, працэсам! 1 г.д. рэальнага або выдуманага свету (або 
пэуныя уласц1васц1 адпаведных аб’ектау) адлюстроуваюдда у абагу- 
льненай форме. Паколью у афарызмах пазамоуная рэча1снасць аба- 
гульняецда, таму у ¡х паведамляецца не аб яе асобных, канкрэтных 
рэал1ях, а аб ¡х як аб цэлых класах адпаведных аб ’ектау. А гэта 
значыць, што 1 пэуныя уласщвасц! аб’ектау, 1 сувяз! пaмiж ¡мц аб 
як1х згадваецца у афарыстычных выказваннях, маюць таксама агуль-

1 This work was supported by the Prague branch of the Research Support Scheme of 
the Open Society Support Foundation, grant No.: 148-2000.Эл
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180 Я$ТЕН  1ВАНО^

ны характар, што, у сваю чаргу, прадугледжвае абавязковасць 
гэтых агульных уласщвасцей 1 сувязей для успх без выключэння 
асобных, канкрэтных рэалш як элементау адпаведнага класа, -  
1накш кажучы, „заканамернасць” згаданых уласщвасцей 1 сувязей 
як фактау рэальнага або выдуманага свету. Таму у а ф а р ы з м а х  
а д л ю с т р о у в а ю ц ц а  з ак а н а м е р н а с ц 1 с у в я з е й  пам1ж 
не а д з ! н к а в ы м 1  р э а л ! я м 1  ( ¡ / а б о  1 х у л ас  ц1в а с ц е й ), 
я к 1 я ¡ с н у ю ц ь  а б ’ е к т ы у н а  а б о  т о л  ьк!  у м е ж а х  а д н о й  
з м а г ч ы м ы х  (геэр. в ы д у м а н ы х )  р э ч а ! с н а с ц е й .

Таюм чынам, пад афарызмам мэтазгодна разумець выказванне, 
у яюм адлюстравана абагульненая закончаная думка, незалежна 
ад яго магчымых семантычных, прагматичных, генетычных, функ- 
цыянальных, структурных щ шшых унутраных ¡/або  знешшх асаб- 
л1васцей. Гэта значыць, што афарызмам можа быцъ 1 выслоуе 
у мове мастацкай л1таратуры щ асобны л!таратурны твор, 1 пры- 
казна щ прымаука (як I шшыя разнав^днасш парэмш), I ф^ласо- 
фская ц] навуковая фармулёука, 1 сентэнцыя канфес1янальнага зме- 
сту, 1 сацыяльна-пал1тычны лозунг щ дэв1з, 1 юрыдычная фор
мула, 1 рэкламны слоган щ рэкамендацыйна-шфармацыйны тэкст, 
1 звычайная рэплша бытавога дыялогу, 1 агульнавядомая дытата, 
I г.д. -  шакш кажучы, л ю б о е  п р э ц э д э н т н а е  Ц1 н е п р э ц э -  
д э н т н а е  в ы к а з в а н н е  з п р а м о й  ц 1 п е р а н о с н а й  м а т ы -  
в ] р о у к а й  а г у л ь н а г а  з н а ч э н н я ,  ш т о  а д л ю с т р о у в а е  
п а з а ч а с а в у ю  1 нел акал 1з ав  а н у ю  с у в я з ь  п а м ! ж  не 
а д з 1 нк а в ым1  а б ’ е к т а м1  р э ч а ! с н а с ц 1 1 з ’яуляецца зместава 
самадастатковым (гевр. аутасемантычным).

Прапанаваная квал1ф1кацыя афарызма як любой фразы абагу- 
льненай семантыю („шырокае” разумение аб ’ёму афарыстычнага 
матэрыялу мовы ув. маулення) не супярэчыць традыцыйнаму вы- 
значэнню адпаведнага паняцця, якое склалася яшчэ у антычна- 
сц]. У старажытнагрэчаскай мове, напрыклад, пад барорктрдс, разу- 
мелася „азначэнне” (с1ейпШо), а гэта значыць, па-першае, „сказ” , 
дзе адлюстраваны найболыи агульныя уласщвасщ прадмета альбо 
класа прадметау (кал1 азначэнне ахопл1вае усе магчымыя выпадю 
з той сферы, на якую яно распаусюджваецца), а па-другое, менав^та 
„абагульненне рэча1снасщ” .

1.2. Крытэрьп семантычнай дыферэнцыяцьп афарызмау. 
Заканамернасш 1снавання аб ’ектау рэча1снасщ 1 заканамернасщ су
вязей пам1ж ¡м1, што адлюстроуваюцца у афарыстычных выка- 
званнях, натуральна складаюць вельм! неаднародную сукупнасць
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i адрозшваюцца паводле шэрагу субстанцыянальна значных пара- 
метрау. Усе заканамернасцд рэча1снасщ, напрыклад, неаднолькавыя:

(а) па с ф е р ы  с в а й г о  д з е я н ня ,  параун.: бел. Снег на куццю
-  грибы, на лета (народная прыкмета) i Коэюньь чалавек -  гэта цэлы 
свет (К. Чорны); рус. Всему свое время (Екклезиаст, 3, 1) i Грибов 
ищут, по лесу рыщут (прыказка, якая ужываецца i у прамым сэнсе); 
польск. Kwitnq drzewa w listopadzie, zima az do maja b§dzie (народнае 
и аз i ранне) i К to milosci nie zna, ten zyje szcz§sliwy, I noc та spokojnq, 
i dzien niet§skliwy (A. Mickiewicz); англ. Red sky at night, shepherd’s deli
ght: Red sky in the morning, shepherd’s warning (прымаука) i Hope springs 
eternal in the human breast (A. Pope); ням. Die Architektur ist erstarrte 
Musik (Goethe) i Geld und Gut macht Mut (прымаука) i да т.п.;

(б) па у м о в а х  i ф о р м а х  с в а й г о  п р а я у  лення,  па
раун.: бел. Къньма сварт г звадт (Я. Купала) i Гусг нгзка -  згма 
6л{зка (прымаука); рус. Чужая душа -  потемки (прымаука) i Твори, 
выдумывай, пробуй (В. Маяковский); польск. Kiedy luty, obuj buty 
(прымаука) i Samotnosc lubiq tylko giupcy lub m$drcy (H. Sienkiewicz); 
англ. There is no royal road to learning (прымаука) i Laugh and the world 
laughs with you, weep and you weep alone (E. W .Wilcox); ням. Es ist nicht 
das Bewußtsein der Menschen, das ihr Sein, sondern umgekehrt ihr gesell
schaftliches Sein, das ihr Bewußtsein bestimmt (K. Marx, „Zur Kritik der 
politischen Ökonomie” , Vorwort) i Mit den Ohren such dir eine Frau, nicht 
mit den Augen (прымаука) i да т.п.;

(в) па с т у п е н и  н е а б х о д н а с ц 1  с в а й г о  i с н а в а н н я, па
раун.: бел. Пугай абуха не пераб’еш (прыказка) i Гордасцъ -  так
сама, мабыцъ, DtcanoHae хараство (Я. Скрыган); рус. Ничто не вечно 
под Луною (Н. Карамзин) i Не знаешь, где найдешь, где потеряешь 
(прымаука); польск. Со by to, to nie wröci (прымаука) i Litera prawa 
powinna byc wlqczona do alfabetu (S. E. Lee); англ. One cannot be in two 
places at once (прымаука) i A things of beauty is a joy for ever (J. Keats); 
ням. Nur der verdient sich Freiheit wie das Leben, Der täglich sie erobern 
muß (Goethe, „Faust” ) i Von einem Streiche fällt keine Eiche (прыказка) 
i да т.п.;

(г) п а с в а ё й  а д п а в е д н а с ц д  р э а л ь н а м у  п а р а д к у  р э -  
ч а у  у с в е це ,  параун.: бел. I дуранъ ведае, што у нядзелю свята 
(прыказка) i Рупная пчала умее у соты мед сабраць i з горшх кветак 
(М. Багданов1ч); рус. Лошади едят овес и сено (А. Чехов) i Хоть 
яловая, а телись (прыказка); польск. Nie та rözy bez cierni (koleöw) 
(прыказка, якая можа ужывацца i у прамым сэнсе) i Zdarza si§, ze 
haczyk zostaje potkni^ty razem z rybakiem (S. E. Lee, „Mysli nieuczesane” );
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англ. Не who denies all confesses all (прымаука) i A rose by any other 
name would smell as sweet (W. Shakespeare); ням. Die Arbeit hat den Men
schen geschaffen < „...sie [< die Arbeit] hat den Menschen selbst geschaf
fen” (F. Engels, „Dialektik der Natur” ) i Wer sein Weib schlägt, dem bessert 
Gott die Nahrung (прымаука) i да т.п.2

У залежнасщ ад гэтага можна вылучыць больш-менш аднарод- 
ныя rpynoyni афарыстычных выказванняу, у яюх адлюстроуваюцца 
заканамернасш рэча1снасщ пэуных разнавщнасцей, альбо адпавед- 
ныя с е м а н т ы ч н ы я  т ы п ы  а ф а р ы з м а у .

Трэба зауважыць, што вылучэнне больш-менш семантычна гама- 
генных груповак афарыстычных выказванняу не можа засноувацца 
толью на фармальных прыкметах, таму што пам1ж структурным! 
(i/або  функцыянальным!) i уласна семантычным1 уласщвасцям! афа
рызмау не наз1раецца той жорсткай сувяз!, якая магла б слу~ 
жыць падставай для ix несупярэчлгвай клас1ф1кацьп (параун. зга- 
даныя вышэй прыклады). Разам з тым семантыка афарыстычных 
выказванняу (i ix адпаведная тыпалоНя) не можа быць зведзе- 
ная толью да яе экстралшгв1стычнай прыроды, г.зн. да суадне- 
сенай з тым ui шшым афарызмам пэунай заканамернасщ рэальнага 
або выдуманага свету, паняцце (уяуленне) аб якой штэрпрэту- 
ецца незалежна ад канкрэтных моуных форм яе адлюстравання. 
У таюм выпадку план зместу афарыстычнага выказвання факты- 
чна перастае быць аб ’ектам уласна лшгв!стычнага ашсання. Ад- 
нак адрозненш пaмiж адлюстраваным! у афарызмах пэуным1 ты- 
naMi заканамернасцей рэча!снасщ, будучы па сваёй прыродзе чы- 
ста лапчным1, тым не менш суадносяцца з пэуным1 разыходжанням!

2 У  якасщ кр ы тц  афарыстычнага матэрыялу выкарыстаны наступныя вы- 
д а н т ,  гл.: У. В. А н 1 ч э н к а ,  А . К. М а л ю к ,  Народных прыкметы, Мшск 1992;
Н. С. А ш у к и н ,  М. Г. А ш у к и н а ,  Крылатые слова: (Литературные цитаты; 
Образные выражения), Москва 1987; Ф. М. Я н к о у ск 1 ,  Беларусмя приказкг, 
прымаукг, фразеалаггзмы, Мшск 1992; В. И. Д а л ь ,  Пословицы русского народа, 
Москва 1984; В. П. Ж у к о в ,  Словарь русских пословиц и поговорок, Москва 1991;  
И. Я. Л е п е ш а у ,  М. А. Я к а л ц э в 1 ч ,  Слоунгк беларусмх приказан, Мшск 1996; 
Прыказки и прымауки, Мшск 1976; В. П. Ф е л и ц ы н а ,  Ю . Е. П р о х о р о в ,  Русские 
пословицы, поговорки и крылатые выраж ения: (Лингвострановедческий словарь), 
Москва 1988; I. П. Ш к р а б а ,  Р. Б. Ш к р а б а ,  КрынЫнае слова : (Беларускгя пры
казкг I прымаум), MiHCK 1987; Ф. М. Я н к о ^ ск х ,  Крылатыя словы t афоризмы: 
(3  белорусках лгтаратурних крингц), Мшск 1960; G. Büch m an n , Geflügelte W orte , 
Neue Ausg., München -  Zürich 1978; Mata ksi$ga cytatöw, Radom 1996; Nova ksi$ga 
przyslow t wyrazen przystowiowych polskich: T. I~IV, Warszawa 1968-1978; R. R id o u t ,  
C. W i t t i n g ,  English Proverbs Explained, London 1969; A. W ö jc ik ,  H. Z ie b a rt ,  Siow- 
nik przysiöw niemiecko-polski, polsko-niemiecki =  Sprichwörterbuch deutsch-polnisch, po
lnisch-deutsch, Warszawa 1997.
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у пабудове (¡/а б о  функцыянальных уласщвасцях) афарыстычных 
выказванняу, таму пры лiнгвicтычнaй клас1ф*1кадьп афарызмау па
водле семантыш фармальна-моунай падставай з’яуляюцца тыя щ 
шшыя IX структурныя ( 1 /а бо  функцыянальныя) уласщвасщ. Та- 
к1м чынам, вызначыць I ашсаць семантычныя разнав1днасц! афа
рыстычных выказванняу цалкам магчыма на падставе перш за усё 
п а н я ц ! й н ы х  к р ы т э р ы я у  (гевр. у я у л е н н я у ,  а л ь б о  па-  
няццяу ,  аб  п э у н ы х  ты пах  з а к а н а м е р н а с ц е й  як ф а к - 
т а у  р э а л ь н а г а  а б о  в ы д у м а н а г а  с в е т у ) ,  але з абавязко- 
вым ул1кам адпаведных структурных (1/або функцыянальных) ула- 
сшвасцей афарыстычных выказванняу3.

Пры стварэнш усякай новай л1нгв1стычнай клас'1ф1кацьп звычай- 
на паустае праблема тэрмшалогп, асабл!ва кaлi аб ’ект клас!ф1кацьп 
з’яуляецца вельм1 складаным па сваёй эшстэмалаНчнай прыродзе 
(геэр. вывучаецца некальюм1 дысцыплшам! ш паддысцыплшам1) I не 
мае пакуль што агульнапрынятага разумения нават у тэрмшах лш- 
гв1стык1 , а сам прадмет клас1ф*1кацьп (той бок аб ’екта, яю клас1фшу- 
ецца), прынцыпы вызначэння пэуных класау 1 IX дыферэнцыйныя 
прыкметы 1стотна удакладняюцца або наогул квал!фшуюцца нанава 
\ набываюць адменнае вызначэнне у параунанш з ужо 1снуючым 1х 
разумением.

У гэтай сувяз! трэба было б, на першы погляд, пры абазначэнш 
пэуных зместава-сэнсавых разнав!днасцей афарызма адмовщца ад 
выкарыстання ташх сакраментальных у афарыстыцы тэрмшау, як 
„сентэнцыя” 1 „макшма” з прычыны IX недакладнай вызначанасш, 
што абумовша у свой час нават паняцшнае атаясамл1ванне назва
ных т э р м ш а у 4. Аднак дзеля упарадкавання метамовы лшгв^стычнага 
ашсання афарызма ( 1 афарыстыю увогуле), каб не ускладняць 1 без 
таго заблытаную тэрмш аостэму лшгв1стычнага (1 наогул ф1лала- 
пчнага) вывучэння афарызма нeйкiмi новым^ прыдуманым1 тэр- 
мшамц 1 надання паняццям „сентэнцыя” 1 „макс1ма” уласна лш- 
гв*1стычнага зместу (зразумела, з улгкам ужо ¡снуючага 1х разумения

3 Гл.: E. Е. И в а н о в ,  Семантические типи языковых афоризмов: (На материале 
восточнославянских языков), [в:] Literatury » jçzyki siowian wschodntch: (Stan obecny 
i tendencje roztvojowe), Opole 1997, T. 2, s. 111-114.
4 Параун.: F. H. M a u tn e r ,  Maxtm(e)s, Sentences, Fragmente, Aphorismen, [в:] Actes 

du IV -e Congrès de l ’Association internationale de littérature comparée (Fribourg 1964), 
The Hague -  Paris 1966, T. 2, s. 812-819; J. T r z y n a d l o w s k y ,  Zwischen Maxime und 
Sprichwort, „Zagadnenia rodzajów literackich” , Lodz 1966, T. IX, z. 1 (16), s. 103.
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у навуковай 1 звычайнай практыцы) мэтазгодна скарыстадь (зразу- 
мела, з неабходным! удакладненням1) менав1та гэтыя тэрмшы для 
абазначэння адпаведных семантычных тыпау афарыстычных выка- 
званняу.

2.0. Афарызмы-„сентэнцьй” . Найперш усе заканамернасщ 1с- 
навання аб ’ектау рэча 1снасщ ¡/або  пэуных сувязей пам1ж 1м1 трэба 
размяжоуваць па прыкмеце сваёй несупярэчнасщ уб. супярэчнасщ 
¡снуючаму у рэальным ц! выдуманым сведе парадку рэчау (або 
уяуленням аб 1м). Адпаведна гэтаму усе афарыстычныя выказванш 
падзяляюцца паводле зместу на тыя, што не супярэчаць рэча1сна- 
сц1 , 1 на тыя, што ёй супярэчаць (да друпх належаць семантычныя, 
лаг!чныя 1 С1туацыйныя парадоксы, а таксама т.зв. „кааны” 5). Афа- 
рызмы, што паводле зместу не супярэчаць рэча!снасц1, складаюць 
вельм! неаднародную сукупнасць 1 падзяляюцца на падставе шэрагу 
паняцшных крытэрыяу на некальш адпаведных семантычных тыпау 
афарыстычных выказванняу.

Усе заканамернасщ, ятя адлюстроуваюцца у афарыстычных вы- 
казваннях, зместава не супярэчл1вых рэча*1снасщ, можна падзялщь 
з пункту гледжання ¡стотнасщ уэ. не1стотнасщ, неабходнасщ уб. вы- 
падковасщ ] рэгулярнасщ уз. нерэгулярнасщ свайго праяулення як 
аб’ектыунай рэальнасщ быцця адпаведна на тыя, што маюць с*1лу за
кону, I на тыя, што яе не маюць6. У сваю чаргу, усе нектотныя, неа- 
бавязковыя 1 нерэгулярныя заканамернасщ 1снавання аб ’ектау рэча- 
1снасц1 щ пэуных сувязей пам1ж ¡м! падзяляюцца паводле залежна- 
сш уб. незалежнасщ форм 1 умоу свайго праяулення (або ¡снавання) 
ад адпаведных паводзш чалавека. Афарыстычныя выказванш, у як*1х 
адлюстроуваюцца заканамернасщ другога тыпу (што не прадугле- 
джваюць абавязковай паводзшскай рэакцьп), можна вызначыць як 
д э к л а р а ц ы й н ы я  а ф а р ы з м ы ,  альбо як с е н т э н ц ь п .

Скарыстанне тэрмша „сентэнцыя” у згаданым сэнсе, зразумела, 
з ’яуляецца не бясспрэчным. Квал1ф1кавацца як „сентэнцыя” , у пры- 
ватнасщ, можа 1 афарыстычнае выказванне „павучальнага зместу” 7 
або „павучальна-маральнага” 8 незалежна ад сштакс1чнай структуры

5 Гл.: Е. Е. И в  а н о в ,  Семантические типы .. . ,  с. 114.
6 Гл.: Я. Я. Iв а н о у ,  А 6  адной семантычнаи разнав*днасц1 афарызмау (афары

стычныя выказваннг -  законы) у усходнеславянскгх мовах, „Bialostocki Przegl^d 
Kresowy” , Biaiystok 2000, Т. VIII, s. 37-49.

7 Гл.: H. Т. Ф е д о р е н к о ,  Л . И. С о к о л ь с к а я ,  Афористика, Москва 1990, с. 100.
8 Гл.: А .  Я. M i  х нев^ч , Выслоуг, [у:] Белоруска* м ова: Энцыклапедыя, M í h c k  

1994, с. 115.
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фразы, 1 наогул усяю афарызм, у яюм адлюстроуваецца агульназна- 
чная думка9. Акрамя таго, „сентэнцыяй” звычайна прынята назы- 
ваць (у тым л1ку I у межах лшгв1стык1 ) яшчэ I выказванне дыдак- 
тычнага (як правша, павучальна-маральнага) зместу пераважна у 
форме ¡мператыунага сказа10. Тут, у адрозненне ад нашых ранейшых 
поглядау11, мы зыходз1м з найболып шырокага разумения паняцця 
„сентэнцыя” як выказвання (выслоуя), што змяшчае нейкае агу- 
льнае суджэнне, пэуную абагульненую думку, але разам з тым не 
з’яуляецца фармулёукай таго ш шшага закону 1 зместава не супя- 
рэчыць рэча1снасць

Афарызмы-„сентэнцьп” паводле адлюстравання заканамернас- 
цей ф1з1чнай прыроды свету або сацыяльнай щ духоунай прыроды 
чалавека можна дыферэнцыяваць адпаведна на „сентэнцьп прырода
знаучага зместу” 1 „сентэнцьп антрапацэнтрычнага зместу” . Трэба 
зауважыць, што такое размежаванне магчыма *1 у дачыненш не то
лько да „сентэнцый” як семантычнага тыпу афарыстычных выка
званняу, але 1 да тых афарызмау, што адлюстроуваюць звычайна- 
-бытавыя законы, афарыстычных выказванняу- „парадоксау” 1 на
ват „максгм” . Аднак менав!та у адносшах да „сентэнцый” гэты па- 
дзел выступае семантычна вызначальным (катэгарыяльным), хаця 
1 з’яуляецца, па сутнасщ, прадметна-тэматычным, зразумела, на са
мым высошм узроуш абстрагавання. 1х дыферэнцыяцыя дазваляе 
не толью дакладна акрэслщь аб ’ём самага значнага па колька- 
сных параметрах семантычнага тыпу афарыстычных выказванняу 
увогуле („сентэнцый антрапацэнтрычнага зместу” ), але I вызна- 
чыць дзве найбольш ¡стотныя семантычныя разнав1днасщ афары
змау-„сентэнцый” як неабходную падставу для далейшай клас1фша- 
цьп гэтага надзвычай семантычна гетэрагеннага класа афарысты
чных выказванняу.

2.1. Сентэнцьп прыродазнаучага зместу. Афарызмы-„сен
тэнцьп” прыродазнаучага зместу адлюстроуваюць заканамернасщ 
толью матэрыяльнага (геэр. ф1з1чнага) свету, як!я вызначаюцца, 
зыходзячы з аб ’ектыунай або суб ’ектыунай штэрпрэтацьи нава-

9 Параун.: М. Л . Г а с п а р о в ,  Сентенция, [в:] Литературный энциклопедический 
словарь, Москва 1987, с. 375.
10 Парами.: Е. Н. Г а в р и л о в а ,  Универсальные высказывания и другие обобщающие 
суж дения , „Филологические науки” 1986, X* 3, с. 58 1 шш.
11 Парами.: Я .  Я. 1 в а н о ^ ,  Афарызм як прадмет фЫалоги » аб’ект лшгвгстыкх, 
„Весшк Беларускага дзяржаунага утверс1тэта” 1994, № 3, с. 63.

Эл
ек
тр
он
ны
й а
рх
ив

 би
бл
ио
те
ки

 М
ГУ

 им
ен
и А

.А
. К
ул
еш
ов
а



186 Я ^ Г Е Н  IBAH O Ÿ

кольнага свету, у межах як с 1стэмна-навуковага (але не катэга- 
рыяльнага), так i звычайнага (рус. обиходного) асэнсавання рэча- 
ic H a c u i. Параун.: бел. Усё цячэ, усё мяняецца (выраз, аутарства 
якога прышсваецца Гераюпту, функцыянуе у якасщ прымаую12); 
Канюшына -  канто сгла (прымаука); Лес шумеу г будзе шумець 
(Я. Брыль); Усё мтаецца г усё ёсць вечнае (М. Гарэцю, „Усё мша- 
ецца” ); рус. Летом два дня льет -  час сохнет, осенью -  час льет, две 
недели сохнет (прымаука); У природы нет плохой погоды (першы ра- 
док песн! з папулярнага расшскага к/ф „Служебный роман” ); Вода 
в колодце всегда холодная (эмшрычнае меркаванне); Ничто не вечно 
под луною (Н. Карамзин); При акте химического изменения веще
ства проявляются совершенно особые силы, вовсе не действующие 
в неизменяющемся веществе (Д. Менделеев, „Вещество” ); польск. 
Lise па drzewie тоспо trzyma, nie tak prçdko zima (прымаука); Od sta- 
nia w miejscu niejeden juz zginqi} Niejeden zginqi juz swiat (E. Stachura); 
англ. A cat has nine Uves (прымаука); ням. Nichts ist ewig (прымаука); 
Der Fisch fängt am Kopfe an zu stinken (прыказка або у прамым зна- 
чэнш рыба пачынае псавацца з галавъь як эмшрычнае наз1ранне) i да 
т.п.

„Сентэнцыям1” прыродазнаучага зместу трэба л1чыць i тыя афа- 
рыстычныя выказванш, у яшх адлюстроуваецца натуральная (resp. 
жорстка дэтэрмшаваная) залежнасць сацыяльнай ¡/або  духоунай 
прыроды, наогул жыцця i паводзш чалавека ад яго б 1ялаг‘1чнага 
¡снавання, з ’яу навакольнага свету ni прадметау матэрыяльнай ку
льтуры. Параун.: бел. Многгя хацелг 6 уваскрэснуць, ды, не усе гатовы 
дзеля гэтага памерцг (М. Коузю, „Доля прауды” ); рус. Мертвых 
с погоста не носят (прыказка), Мы вечно то, чем нам быть в свете 
сумсдено. Гони природу в дверь: она влетит в окно (Н. Карамзин); 
польск. Gdzie jest strach, tarn i wstyd (прымаука); англ. Gluttony kills 
more than the sword (прымаука); ням. Grau, teurer Freund, ist alle The
orie, Und grün des Lebens goldner Baum (Goethe, „Faust” ); Der Schlaf ist 
halber Tod (прымаука) i да т.п.

Афарызмы-„сентэнцьп” прыродазнаучага зместу ужываюцца пе- 
раважна у навукова-фьтасофсюх i навукова-тэхшчных тэкстах (у 
тым лшу папулярнага характару). Менш характэрныя яны для мовы 
публщыстыю i мастацкай л1таратуры. У звычайным мауленш (рус.

12 Гл.: Н. С. А ш у к и н ,  М. Г. А ш у к и н а ,  Крылатые слова..., с. 65, параун.
I. П. Ш к р а б а ,  Р. Б. Ш к р а б а ,  Крышчнае слова..., с. 234-235.
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обиходной речи) „сентэнцьп” прыродазнаучага зместу ужываюцца, 
як правша, для абазначэння тых заканамернасцей рэчагснасщ, з ве- 
дання яюх складаюцца базавыя (абавязковыя) уяуленш чалавека аб 
caMiM сабе i навакольным свеце, i належаць да „тру1змау” 13.

У мове фальклору да афарыстычных выказванняу гэтага семан
тычнага тыпу адносяцца перш за усё народныя прыкметы-афары- 
змы (што не належаць да маналапчных выказванняу14) i афарысты- 
чныя n pb iM x i  прыродазнаучага зместу (калi яны паводле зместу не 
супярэчаць звычайнай карщне свету). Параун.: бел. Калг птушка 
у ’е гняздо на сонечным баку дрэва, лета будзе непагодл1вае (прагно- 
зная прыкмета); Кал{ дз1ця у калысцы падсвецгцъ месяц, яно доуга 
не будзе спацъ (прымха); рус. Ласточки летают низко над землей
-  к дождю (прагнозная прыкмета)-, Если беременная женщина пер
вые три месяца чувствует себя хорошо -  родит сына, плохо -  дочь 
(прымха); Собачий вой -  к покойнику в доме (прымха); польск. Gdy 
woda zimq huczy, to na wiosn% mróz dokuczy (народная прыкмета); англ. 
What winter, such and summer (народнае наз’фанне); ням. Das Haus, in 
dem Kakerlaken (Schaben) leben, ist vor Feuer sicher (прымха) i да т.п.

„Сентэнцыям!” прыродазнаучага зместу з ’яуляюцца, як правда, 
тыя афарыстычныя прыказю i прымаую, яюя паходзяць ад народ
ных прыкмет i прымхау. Параун.: бел. Гусъ нгзка -  згма блгзка15, рус. 
Аминем беса не избыть (у аснове прыказш ляжыць народнае павер’е, 
што мал1твай можна абарашцца ад нячысцжау16); польск. Buty skrzy- 
piq, b^dzie mróz (прымха), Kwitnq drzewa w listopadzie, zima az do maja 
bgdzie (народная прыкмета, што стала прыказкай17); англ. Red sky 
at night, shepherd’s delight: Red sky in the morning, shepherd’s warning 
(вядомая яшчэ з XVI стагоддзя прагнозная прыкмета, якая стала 
прымаукай18); ням. Hoher Baum fängt viel Wind (народнае назгранне, 
што стала прыказкай19) i да т.п.

13 Гл.: Я. Я . 1 в а н о у ,  Сел«амтычная структура афарыстычных выказванняу-тру- 
гэмау, [в:] Dziedzictwo przesziosci zwiqzkow j^zykowych, literachich i kulturowych polsko- 
- baito-wschodniosiowianskich, Bialystok 2000, Т. V, s. 104-115.
14 Гл.: Я . Я. 1 в а н о ^ ,  А б  адной семантычнай разнавгднасцг афарызмау..., с. 44.
15 Гл.: I. П. Ш к р а б а ,  Р. Б. Ш к р а б а ,  Крынгннае слова..., с. 64, параун. 
У. В. А н 1 ч э н к а ,  А . К. М а л ю к ,  Народныя прыкметы..., с. 84.
16 Параун.: В. П. Ж у к о в ,  Словарь..., с. 33.
17 Гл.: Mata ksiqga przystow polsktch, Radom 1996, s. 106.
18 Гл.: R. R id o u t ,  C. W i t t i n g ,  English Proverbs..., prov. 581.
19 Гл.: A . E. Г р а ф ,  Словарь немецких и русских пословиц, Санкт-Петербург 1997,  
с. 50.
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2.2. Сентэнцьи антрапацэнтрычнага зместу. Афарызмы- 
-„сентэнцьи” антрапацэнтрычнага зместу адлюстроуваюць лаНчныя 
або этычныя заканамернасщ сацыяльнай i/а бо  духоунай прыроды 
чалавека, яюя вызначаюцца зыходзячы з агульначалавечага u¡ í h -  

дыв1дуальнага тэарэтычнага або практычнага вопыту. Параун.: бел. 
Хоцъ, прауда, хлеб ядуць i з вуды, але не усе i не заусюды (Я. Колас); 
Мгл той куток, дзе абрэзалг пупок (прымаука); Прауда грубая, ды 
людзям любая (прымаука); рус. Стерпится -  слюбится (прымаука), 
Счастливые часов не наблюдают (А. С. Грибоедов); Никакая деяте
льность не может быть прочна, если она не имеет основы в личном 
интересе (JI. Толстой, „Анна Каренина” ), Не единым хлебом otcue 
человек (вядомы выраз з Святога Шсання, як1 у рускай мове функ- 
цыянуе як прыказка20), польск. Mitose ci wszystko wybaczy (J. Tuwim); 
Kazdy czlowiek nosi w sobie jakqs swojq tragediç (H. Sienkiewicz); англ. 
Where ignorance is bliss, tis folly to be wise (T. Gray); Kind hearts are 
more than coronets (A. Tennyson); ням. Die Sprache des Volkes ist mit 
dem nationalen Geist immer eng verbunden (W. Humboldt) i да т.п.

„СентэнцыямГ’ антрапацэнтрычнага зместу трэба л1чыць i афа- 
рыстычныя выказванш, у яих адлюстроуваецца (а) штучная (resp. 
¡мавернасная) залежнасць сацыяльнай i/а бо  духоунай прыроды ча
лавека ад яго б1ялаг1чнага ¡снавання, з ’яу навакольнага свету ш 
прадметау матэрыяльнай культуры, (б) штэрпрэтацыя чалавека як 
б1ялапчнай icTOTbi i прадметау матэрыяльнай культуры з пункту 
гледжання тых щ шшых этычных, эстэтычных щ прагматычных 
прынцыпау. Параун., напрыклад, рус. Хлеб ~ всему голова (прымау
ка), Бумага все стерпит (прыказка), Старость не радость (прымау
ка) i да т.п.

Афарызмам-„сентэнцыям” антрапацэнтрычнага зместу можа 
быць уласщва пераносна-вобразнае значэнне. У ix лекс!чны склад 
уваходзяць агульнаужывальныя словы з самых розных тэматычных 
палёу, аб ’яднаныя адноЙ агульнай прадметнай тэмай -  „чалавек як 
сацыяльная i/а бо  духоуная асоба, усё, што яго характарызуе у адпа- 
ведным плане, i што з ¡м непаерэдна звязана у навакольным свеце” .

Сфера функцыянавання афарызмау- „сентэнцый” антрапацэнт
рычнага зместу амаль неабмежаваная. Яны найбольш шырока ужы- 
ваюцца у навукова-ф'1ласофсюх тэкстах адпаведнага зместу, у мове

20 Гл.: Н. С. А ш у к и н ,  М. Г. А ш у к и н а ,  Крылатые слова..., с. 229, параун. 
В. П. Ж у к о в ,  Словарь..., с. 209.
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публщыстыю д мастацкай л!таратуры (у тым Л1ку \ як асобныя 
творы). Менав1та „сентэнцьп” антрапацэнтрычнага зместу пера- 
важаюць сярод крылатых афарызмау (у прыватнасщ, больш за 
80,0% крылатых афарыстычных выразау рускай мовы). „Сентэн- 
цыямГ’ антрапацэнтрычнага зместу з ’яуляецца 1 пераважная бо- 
льшасць афарыстычных парэмш (тэта, напрыклад, каля 75,0% пры- 
казак 1 прымавак беларускай мовы). Трэба зауважыць, што антра- 
пацэнтрычны змест наогул уласшвы 1 пераважнай большасщ афары
стычных выказванняу-„не сентэнцый” (акрамя „законау” , сярод яюх 
пераважаюць афарызмы прыродазнаучага зместу).

2.3. П рававыя сентэнцьп. Тыя заканамернасщ сацыяльнага 
\/або духоунага жыцця чалавека, што з’яуляюцца нормам1 яго гра- 
мадсюх 1 асаб1стых паводзшау, адлюстроуваюцца у афарызмах, яюя 
можна азначыць як п р а в а в ы я  с е н т э н ц ь п  (у супрацьпастау- 
ленне ус 1м 1ншым сентэнцыям -  „звычайным” ). Афарызмамь „пра- 
вавым1 сентэнцыям1” з ’яуляюцца абагульненыя фармулёую юры- 
дычных законау I законау т.зв. „звычайнага (рус. естественного)” 
права (дарэчы, дауней „сентэнцыяй” называлася менав1та „паста- 
нова, рашэнне суда” 21). Напрыклад, вядомы крылаты выраз з Свя- 
тога Шсання бел. Пералом за пералом, вока за вока, зуб за зуб: як 
ён зрабгу пашкоджанне на целе чалавека, так г яму трэба зрабгць 
(Лев1т, 24, 20; Зыход, 21, 24; Другазаконне, 19, 21) 1 прыказка бел. 
Око за око, зуб за зуб у значэнш ‘за прычыненае зло плацяць тым 
жа самым’22 (параун. яе памылковую квал^фжацыю як фразеала- 
Г1зма у слоушку I. Я. Лепешава23) з’яуляюцца яскравым узорам 
закону адплаты, што належыць да т.зв. „законау тал1ёну” (прын- 
цыпау крымшальнай адказнасш у раннякласавым грамадстве, кал*1 

пакаранне мус1ла дакладна адпавядаць шкодзе). Формула святой по
меты ворагу за яго злачынствы бел. Кроу за кроу, а смерць за смерць 
узнжла у часы Вял1кай Айчыннай вайны 1 набыла с1лу маральнага 
закону для ус1х, хто змагауся супраць нямецка-фашыещах захоп- 
шкау, асабл1ва на Беларус1 , дзе гэтым1 словам! заканчвалася зна- 
кам!тая Прысяга беларуск1х партызан24. Параун. таксама: бел. Усе

21 Гл.: Сентенция, [в:] Большая Советская Энциклопедия, Москва 1976, Т. 23, 
с. 266.
22 Параун.: I. П. Ш к р а б а ,  Р. Б. Ш к р а б а ,  КрынЫнае слова..., с. 49.
23 Гл.: I. Я. Л е п е ш а у ,  Этымалаггчны слоутк фраэеалагхзмау, Мшск 1993, с. 83.
24 Гл.: С. Ф. I ван  о в а, Я . Я. 1 в а н о у ,  Слоутк беларусюх прыказак, прымавак 
г крылатых выразау: (ЛЫгвакрахназнаучы дапамапожтк), Мшск 1997, с. 86-88.
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роуныя перад законам i маюць права без усякай дыскрымгнацш на 
роуную абарону правоу г законных гнтарэсау („Канстытуцыя Рэспу- 
бл1к! Беларусь” 1994 года, Артикул 22); рус. Холоп на боярина не 
послух (старажытная прыказка, дзе адлюстравана юрыдычная норма 
сярэднявечча, кал1 сведкам у судзе дазвалялася быць толью во- 
льнаму чалавеку); За стукачом топор гуляет (адна з устойл!вых 
фармулёвак сучаснага зладзейскага „кодэкса” , якая сцвярджае не- 
пазбежнасць пакарання за здраднщтва ceaix хаурусшкау25); Первое 
слово дороже второго (сучасная норма звычайнага права, што ра- 
спаусюджана у дзщячым асяроддз!); польск. Wszyscy ludzie rodzq si% 
rowni (< англ. All people are born free ~ ключавое палажэнне „Дэкла- 
рацьп незалежнасщ Злучаных Штатау Амерьиа” , якое набыло кры- 
латасць у польскай мове26); англ. Possession is nine points of the law 
(сучасная английская прыказка у значэнш ‘ само па сабе валоданне -  
гэта ужо валоданне правам уласнасщ’ паходзщь ад юрыдычнага па- 
лажэння XVII стагоддзя, якое у выпадку, кал! законныя правы каго- 
-небудзь на валоданне чым-небудзь фармальна не был! даказаныя, 
абараняла маёмасныя правы дяперашняга уладальшка27); Each per
son has the right on life, freedom and personal safety („The general Decla
ration of the rights of the person” , Article 3): ням, Alles wird erlaubt, was 
es nicht verboten ist (устойл1вая юрыдычная фармулёука) i да т.п.

Некаторыя шырокавядомыя „прававыя сентэнцьп” нярэдка ста- 
новяцца агульнаужывальным! i уваходзяць у мову у якасщ крылатых 
выразау або парэмш, часта у пераасэнсаваным значэнш. Напры- 
клад, агульная для усходнеславянсюх моу прыказка бел. Вольнаму 
воля -  ‘pa6i, дзейшчай як сабе хочаш, бо кожны з ’яуляецца сва- 
бодным у выбары ceaix рашэнняу, учынкау i да т.п.’28 (параун. яе 
памылковую квал!фшацыю як фразеалапзма у слоушку I. Я. Ле- 
пешава29) першапачаткова была фармулёукай найстаражытнейшага 
права вольнага, непрыгоннага чалавека карыстацца поунай свабодай 
дзеянняу, пераходзщь, пераязджаць з месца на месца30. Прыказка

25 Гл.: Словарь тюремно-лагерно-блатного жаргона: (Речевой  и графический пор
трет советской тюрьмы), Москва 1992, с. 341.
26 Гл.: Maia ksigga cytatow..., s. 75.
27 R. R id o u t ,  C. W i t t i n g ,  English Proverbs..., prov. 558.
28 Парами.: И. Я. Л е п е ш а у ,  М . А .  Я к а л ц э в 1 ч ,  Слортк..., с. 45.
29 Гл.: I. Я. Л е п е ш а у ,  Фpaэeaлaгiчны слоутк беларускай м оей, Мш ск 1993, Т. 1, 
с. 30-31.
30 Гл.: С. В. М а к с и м о в ,  Крылатые слова, Москва 1955, с. 132-133.
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рус. Лежачего не бьют -  ‘на таго, хто пацярпеу, 1 таму не можа 
абаранщца, ужо не нападаюць’ (параун. Жуков [1966] 1991: 159) 
паходзщь ад фармулёуш аднаго з асноуных прав1л кулачнай бой т 
на Рус1 , якое звычайна абвяшчалася перад яе пачаткам: Лежачего 
не бьют -  лежащий в драку не ходит (гл. Максимов [(1891) 1899] 
1994: 214) \ да т.п.

3.0. Афарызмы-„максимы” . Афарыстычныя выказванш, у яюх 
адлюстроуваюдца тыя заканамернасщ рэча1снасщ, што непасрэдна 
залежаць паводле форм 1 умоу свайго праяулення (або 1снавання) 
ад паводзш чалавека, прадугледжваюць абавязковую паводзшскую 
рэакцыю, з ’яуляюцца па змесце „дырэктыунымГ’ . Таюя афарызмы 
можна вызначыць як м а к с 1 мы.

Мэтазгоднасць скарыстання тэрмша „макс1ма” для абазначэння 
афарыстычных выказванняу гэтага семантычнага тыпу з’яуляецца не 
бясспрэчнай, таму што „павучальнай” паводле зместу, як ужо зга- 
двалася вышэй, нярэдка л1чыцца ] „сентэнцыя” . Тут, у адрозненне 
ад нашых ранейшых поглядау31, мы зыходз1м з таго меркавання, што, 
па-першае, пад „макс!май” традыцыйна (яшчэ з XVII стагоддзя пад 
уплывам французсюх кшг „макс1м” ) разумеецца пэунае „правда” , 
пэуная „норма” паводзш чалавека, а па-другое, „макс1ма” звычайна 
супрацьпастауляецца „сентэнцьп” менав1та па практычнай сюрава- 
насщ свайго зместу, змяшчае не вышк, а прадшсанне, патрабуе не 
згоды, а здзяйснення, выканання32. Так1м чынам, тэрмш „макс1ма” , 
як I ужо згаданы тэрмш „сентэнцыя” , ужываецца тут толью у адным 
з сва!х агульнапрынятых значэнняу, якое у межах мовазнаучай кла- 
афшацьп афарыстычных выказванняу па IX семантычных тыпах на- 
бывае тэрмшалаНчна вызначальны характар 1 напауняецца уласна 
лшгвштычным зместам.

Афарыстычныя выказванш-„макс1мы” змяшчаюць сацыяльныя, 
маральныя, бытавыя парады, прадшсанш, правды 1 да т.п., ск*1ра- 
ваныя на тое, каб абмежаваць чалавека у яго канкрэтных учынках 
1 намерах, падштурхнуць да пэуных, неабходных дзеянняу або заба- 
ранщь IX щ засцерагчы ад ¡х, прадэманстраваць узор (гевр. норму)

31 Гл.: Я. Я. 1 в а н о у ,  Афарызм..., с. 63; параун.: Я . Я . 1 в а н о у ,  МакЫма як се- 
.«оншычмы тип афарыстычнага выкаэвання, [у:] Материалы М еж дународного на
учного семинара, посвященного памяти О. В. Озаровского (27-28 февраля 1996 г.),  
Могилев 1996, с. 40-41.
32 Гл.: М . Н. Э п ш т е й н ,  Афористика, [в:] Литературный энциклопедический сло
варь, Москва 1987, с. 43.
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паводзш, яюх варта або трэба прытрымл1вацца у жыцщ. Параун.: 
бел. Вучыся, нябожа, вучэнне паможа (Я. Купала), Не верце, кал{ 
хто скажа, што хоцъ адна дарога у жыцц{ лёгкая (I. Шамякш, 
„Крытцы” ); Еш, пакулъ рот свеж  (прымаука); Калг курэц, то насг 
люльку i тытунец (прымаука); рус. Сейте разумное, доброе, вечное 
(Н. Некрасов); Летайте самолетами Аэрофлота (вядомы рэкламны 
слоган савещах часоу); Мойте руки перед едой (устойл 1вая фар- 
мулёука адной з нормау асаб1стай ririeH bi); агульнавядомыя запа- 
веты б^блейскага прарока Mai сея Не убий, Не укради, Не сотвори 
себе кумира, Чти отца твоего и матерь твою i шш. (Исход, 20, 4); 
польск. Miej serce i patrzaj w serce! (A. Mickiewicz); англ. Gather ye rose
buds while ye may (R. Herrick, „To the Virgins, to make Much” ), Hitch your 
wagon to a star (R. W. Emerson), Don’t speak to the man at the wheel (вя- 
домае правда дарожнага руху); ням. Verschlemmen soll nicht der faule 
Bauch, Was fleißige Hände erwarben (H. Heine, „Deutschland. Ein Win
termärchen” ); Proletarier aller Länder, vereinigt euch! (K. Marx, F. Engels, 
„Manifest der Kommunistischen Partei” ) i да т.п.

У афарызмах-,,макс!мах” гаворка вядзецца i пра такгя паводзшы 
чалавека, што характарызуюцца як адмоуныя, яюх не рэкаменду- 
ецца пераймаць. Вызначэнне адпаведных заканамернасцей сацыя- 
льнага i/або  духоунага жыцця чалавека прадугледжвае яго адва- 
ротную паводмнскую рэакцыю. Напрыклад, крылатыя словы бел. 
Дзе трэба -  лг слёзы, Дзе трэба -  падмаж (А. Александров‘1 4 , „Цеш 
на сонцы” ) звычайна дытуюццаяк „выражэнне жыццёвых прынцыпау 
прайдз1светау, падхал1мау, ншчэмных людзей” 33. Прыказка бел. Каб 
яды было, як на Дзяды, а работы, як у нядзелю, дзе высмейваецца 
гультайства, прама „адрасуецца чалавеку, яю не любщь працаваць, 
але хоча смачна есш” 34. Крылаты афарызм рус. Бери, большой тут 
нет науки (В. Капнист) звычайна ужываецца жартам або здзекл!ва 
у адносшах да тых, хто вылучаецца зал1шняй прагнасцю35.

Фармальнай прыкметай афарыстычных выказванняу-„макс1м” 
з ’яуляецца сказ у форме ¡мператыва, ям можа быць дзеяслоуным 
i бездзеяслоуным. У якасц1 граматычных сродкау выступаюць перш 
за усё дзеяслоу у форме (або у значэнн1) загаднага ладу, ¡мпе- 
ратыуная штанацыя, спецыяльныя сштакс1чныя канструкцьп, у се- 
мантыку яюх уваходзщь значэнне волевыяулення або пабуджэння

33 Гл.: Ф. М. Я н к о ^ с к ! ,  Крылатыя словы..., с. 38.
34 I. П. Ш к р а б а ,  Р. Б. Ш к р а б а ,  Крымчнае слова..., с. 106.
35 Гл.: Н. С. А ш у к и н ,  М. Г. А ш у к и н а ,  Крылатые слова..., с. 408.
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да дзеяння (шф1штыуныя i часткова 1менныя), а таксама усе 'шшыя 
сродю утварэння с 1нтакс!чнага значэння пабуджальнасщ (i неабход- 
насш, павшнасщ), спедыф1чныя для кожнай з моу. Параун.: бел. Бу~ 
дзем сеяцъ, беларусы!{П. Броука); Не падганяй, бо не велъм1 паедзеш 
(прыказка); Jlixajf трава з поля вон (прыказка); Чаго не ясг, таго 
у рот не няс1 (прыказка); Заусёды наперад! Школг назад! (Я. Ку
пала, „Заусёды наперад” ); Нам трэба жыць г долю папрауляць, каб 
нас патомш з часам не клял1 (Я. Купала, „Пакшьма напуста на лёс 
свой наракаць” ); Па песню, па сонца! (А. Куляшоу, „Па песню, па 
сонца!” ); Тым, хто радзгуся, каб весял1уся (М. Лужанш, „Тост” ); 
Не уздыхай, калг чаго няма, то няхай (прымаука); рус. Куй железо, 
пока горячо (прыказка); Сейте, разумное} доброе, вечное (Н. Некра
сов); Ищите и обрящете (Евангелие от Матфея, 7, 7; Евангелие от 
Луки, 11, 9); Вперед -  без страха и сомненья (А. Плещеев); Живи 
и жить давай другим (Г. Державин); польск. Miej serce i patrzaj 
w serce! (A. Mickiewicz); Nie budz licha (diabta), kiedy spi (прыказка); 
Pracuj, nieboz§, a Bog ci dopomoze (прымаука); Niech zyje Polak, jedyny 
obronca Maryi (A. Mickiewicz); Ojczyznie sluz, zemsta na potem! (H. Sien- 
kiewicz); англ. Don’t put all your eggs in one basket (прыказка); Know 
your own faults before blaming others for theirs (прымаука); Hitch your 
wagon to a star (R. W. Emerson); One must draw back in order to leap 
better (<  лац. II faut reculer pour mieux sauter, M. Montaigne); Be just 
before you are generous (прымаука); The bull must be taken by the horns 
(прыказка); ням. Verweile doch! du bist so schön! (Goethe, „Faust” ); Mor
gen, morgen, nur nicht heute «Sprechen immer trege Leute» (Ch. F. Weiße) 
i да т.п.

Сфера функцыянавання афарызмау-„макс1м” давол! шырокая. 
Яны ужываюцца у навуковых тэкстах i жывой гутарковай мове, 
у публщыстычных i рэкламна-шфармацыйных тэкстах, мове фа- 
льклору i мастадкай л1таратуры. „М акомы” давол! часта стварал1ся 
i ствараюцца у выглядзе асобных мастацшх творау (у традыцыйна 
шыроюм разуменш -  не толью у „павучальнай” але i у „кан- 
статуючай” форме36). Развщцё „максш” як самастойнага л Марату р- 
нага жанру прыпадае на другую палову XVII -  канец XVIII ста- 
годдзя, кал1 убачыл ‘1 свет сусветна вядомыя „Reflexions ои senten
ces et maximes morales” (1665) Франсуа дэ Ларашфуко, „ Introduction

36 Параун.: М . Л . Г а с п а р о в ,  Максима, [в:] Литературный энциклопедический 
словарь, Москва 1987, с. 206.
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a la connaissance de l ’espit humain” , „ Fragments” i „ Reflexions et maxi
mes” ([1746] 1746) Люка дэ Клап’е Вавенарга, „ Produits de la Civili
sation perfectionnée. Maximes et pensées. Caractères et Anecdotes” (1795) 
Ншала-Себасцьяна дэ Шамфора. Дзякуючы iM пад „макшмай” як 
агульным паняцдем можа разумедда таксама наогул усякае афары- 
стычнае выказванне л1таратурнага паходжання i  ужывання. Гэта 
падштурхнула M H o r i x  даследчыкау (у тым л1ку i лшгвштау) ра- 
зглядаць афарызмы-„макс!мы” выключна як жанр выказванняу л!та- 
ратурна-мастадкага паходжання i  адпаведнай сферы функцыяна- 
вання37. Аднак адлюстраванне тых заканамернасдей садыяльнага 
i/або  духоунага жыцця чалавека, што прадугледжваюць яго аба- 
вязковую паводзшскую рэакцыю, уласщва таксама i афарыстычным 
фальклорным тэкстам — прыказкам i прымаукам. Значная частка па- 
рэмш паводле зместу адносщца менав!та да „макс1м” (напрыклад, 
з афарыстычных прыказак i прымавак сучаснай беларускай мовы, 
амаль кожная шостая з ’яуляецца па сваёй семантыцы „макс1май” ). 
Павучальнасдь (а г.зн. i дырэктыунасць) наогул здауна уласц1выя 
прыказкам i прымаукам як адзшкам мовы vs. маулення i з ’яуляецца 
канстытудыйнай прыкметай ix плана зместу. Дарэчы, падчас ро- 
скв1ту гэтага фальклорнага жанру у эпоху еурапейскага сярэдн- 
явечча менав1та павучальная (resp. дырэктыуная) функдыя прыказак 
i прымавак „спаборшчала за першынство” з ix „дыдактычна-гнасе- 
алаНчнай” функдыяй38. Таму можна меркаваць, што вытою афарьь 
змау-„макЫм” як л!таратурнага жанру ÿ адпаведных па семантыцы 
афарыстычных прыказках i прымауках.

S U M M A R Y

Article is devoted to the linguistic analysis of semantics of an aphorism from 
the point of view of his attitude to a reality. The aphorism is defined as the sen
tence (as well a cliche) which designates any law of a reality. All aphorisms can 
be differentiated on semantic “discrepancy vs. consistency” of a reality. All apho
risms, which semantics does not contradict a reality, it is possible to differentiate 
on “importance vs. insignificance” , “essential vs. unessential” , “regularities vs. not

37 Парами.: Е. Н. Г а в р и л о в а ,  Универсальные высказывания..., с. 59.
38 Гл.: А. Г. Н а з а р я н ,  История развития французской фразеологии, Москва 1981,  
с. 60-62.
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a regularities” the laws of a reality expressed in them. All aphorisms which desi
gnate “insignificance” , “unessential” and “not regularity” of law of a reality, it is 
possible to be differentiated to an attribute “presence vs. absence” of behavioural 
reaction of the person on them to accordingly “directive aphorisms” (or as latin 
“maxima” ) and “declarative aphorisms” (or as latin “sententia” ). Concepts “ma
xima” and “sententia” are defined in terms of linguistics as semantic categories of 
an aphorism.
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